
     

1 uomw
shmou
hear !

an
na
please !

ha
ath
»

rwa
ashr
which

euei
ieue
Yahweh

rma
amr
saying

Muq
qum
rise !

bir
rib
contend !

ha
ath
with

Miree
eerim
the-mountains

enomwhu
uthshmone
and-they-shall-hear

. Hear ye now what the
LORD saith; Arise, contend
thou before the mountains,
and let the hills hear thy
voice.

1

huobge
egbouth
the-hills

Kluq
qulk
voice-of-you

2 uomw
shmou
hear !

Mire
erim
mountains

ha
ath
»

bir
rib
contention-of

euei
ieue
Yahweh

Minhaeu
ueathnim
and-the-perennial

idsm
msdi
foundations-of

Yra
artz
earth

ik
ki
that

bir
rib
contention

Hear ye, O mountains, the
LORD'S controversy, and ye
strong foundations of the
earth: for the LORD hath a
controversy with his people,
and he will plead with
Israel.

2

eueil
lieue
to-Yahweh

Mo
om
with

umo
omu
people-of-him

Mou
uom
and-with

larwi
ishral
Israel

xkuhi
ithukch
he-shall-plead

3 imo
omi
people-of-me

em
me
what ?

ihiwo
oshithi
I-do

Kl
lk
to-you

emu
ume
and-what ?

Kihale
elathik
I-tire-you

eno
one
answer !

ib
bi
in-me

O my people, what have I
done unto thee? and
wherein have I wearied
thee? testify against me.

3

4 ik
ki
that

Kihloe
eolthik
I-brought-up-you

Yram
martz
from-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

hibmu
umbith
and-from-house-of

Midbo
obdim
servants

Kihidp
phdithik
I-ransomed-you

xlwau
uashlch
and-I-am-sending

For I brought thee up out
of the land of Egypt, and
redeemed thee out of the
house of servants; and I sent
before thee Moses, Aaron,
and Miriam.

4

Kinpl
lphnik
before-you

ha
ath
»

ewm
mshe
Moses

Nrea
aern
Aaron

Mirmu
umrim
and-Miriam

5 imo
omi
people-of-me

rkz
zkr
remember !

an
na
please !

em
me
what

Yoi
iotz
he-counseled

qlb
blq
Balak

Klm
mlk
king-of

baum
muab
Moab

emu
ume
and-what

eno
one
he-answered

uha
athu
him

O my people, remember
now what Balak king of
Moab consulted, and what
Balaam the son of Beor
answered him from Shittim
unto Gilgal; that ye may
know the righteousness of
the LORD.

5

Molb
blom
Balaam

Nb
bn
son-of

ruob
bour
Beor

Nm
mn
from

Mitwe
eshtim
the-Shittim

do
od
unto

lglge
eglgl
the-Gilgal

Noml
lmon
so-that

hod
doth
knowing

huqdy
tzdquth
righteous-deeds-of

euei
ieue
Yahweh

6 emb
bme
in-what ?

Mdqa
aqdm
I-shall-forestall

euei
ieue
Yahweh

Pka
akph
I-shall-bend

ielal
lalei
to-Elohim-of

Murm
mrum
height

unmdqae
eaqdmnu
I-shall-forestall-him ?

huluob
bouluth
in-ascent-offerings

. Wherewith shall I come
before the LORD, [and] bow
myself before the high
God? shall I come before
him with burnt offerings,
with calves of a year old?

6

Milgob
boglim
in-calves

inb
bni
sons-of

enw
shne
year

7 eyrie
eirtze
he-shall-accept ?

euei
ieue
Yahweh

iplab
balphi
in-thousands-of

Milia
ailim
rams

hubbrb
brbbuth
in-myriads-of

ilxn
nchli
watercourses-of

Nmw
shmn
oil

Nhae
eathn
I-shall-give ?

Will the LORD be pleased
with thousands of rams, [or]
with ten thousands of rivers
of oil? shall I give my
firstborn [for] my
transgression, the fruit of my
body [for] the sin of my
soul?

7

irukb
bkuri
firstborn-of-me

iowp
phshoi
transgression-of-me

irp
phri
fruit-of

intb
btni
belly-of-me

hatx
chtath
sin-of

iwpn
nphshi
soul-of-me

8 dige
egid
he-told

Kl
lk
to-you

Mda
adm
human

em
me
what

but
tub
good

emu
ume
and-what

euei
ieue
Yahweh

wrud
dursh
requiring

Kmm
mmk
from-you

ik
ki
that

Ma
am
if

huwo
oshuth
doing

tpwm
mshpht
judgment

He hath shewed thee, O
man, what [is] good; and
what doth the LORD require
of thee, but to do justly, and
to love mercy, and to walk
humbly with thy God?

8

hbeau
uaebth
and-to-love

dsx
chsd
kindness

onyeu
uetzno
and-meekly

hkl
lkth
to-walk

Mo
om
with

Kiela
aleik
Elohim-of-you

9 luq
qul
voice-of

euei
ieue
Yahweh

riol
loir
to-city

arqi
iqra
he-is-calling

eiwuhu
uthushie
and-real-wisdom

eari
irae
he-shall-see

Kmw
shmk
name-of-you

uomw
shmou
hear !

etm
mte
rod

imu
umi
and-who

. The LORD'S voice crieth
unto the city, and [the man
of] wisdom shall see thy
name: hear ye the rod, and
who hath appointed it.

9

edoi
iode
he-appointed-her

10 duo
oud
yet

wae
eash
is-there ?

hib
bith
house-of

owr
rsho
wicked-one

hurya
atzruth
treasures-of

owr
rsho
wickedness

hpiau
uaiphth
and-ephah-of

Nuzr
rzun
leanness

emuoz
zoume
menace

Are there yet the
treasures of wickedness in
the house of the wicked,
and the scant measure [that

10
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is] abominable?11 ekzae
eazke
I-shall-be-pure ?

inzamb
bmazni
in-scales

owr
rsho
wicked-one

sikbu
ubkis
and-in-purse-of

inba
abni
standard-weights

emrm
mrme
deceitful-one

Shall I count [them] pure
with the wicked balances,
and with the bag of
deceitful weights?

11

12 rwa
ashr
which

eiriwo
oshirie
rich-men-of-her

ualm
mlau
they-are-full-of

smx
chms
wrong

eibwiu
uishbie
and-dwellers-of-her

urbd
dbru
they-speak

rqw
shqr
falsehood

Mnuwlu
ulshunm
and-tongue-of-them

For the rich men thereof
are full of violence, and the
inhabitants thereof have
spoken lies, and their
tongue [is] deceitful in their
mouth.

12

eimr
rmie
deceitful

Meipb
bphiem
in-mouth-of-them

13 Mgu
ugm
and-moreover

ina
ani
I

ihilxe
echlithi
I-start

Khuke
ekuthk
to-smite-you

Mmwe
eshmm
to-desolate

lo
ol
on

Khatx
chtathk
sins-of-you

Therefore also will I
make [thee] sick in smiting
thee, in making [thee]
desolate because of thy
sins.

13

14 eha
athe
you

lkah
thakl
you-shall-eat

alu
ula
and-not

obwh
thshbo
you-shall-be-satisfied

Kxwiu
uishchk
and-prostration-of-you

Kbrqb
bqrbk
within-you

gshu
uthsg
and-you-shall-turn-away

Thou shalt eat, but not
be satisfied; and thy casting
down [shall be] in the midst
of thee; and thou shalt take
hold, but shalt not deliver;
and [that] which thou
deliverest will I give up to
the sword.

14

alu
ula
and-not

tilph
thphlit
you-shall-retrieve

rwau
uashr
and-which

tlph
thphlt
you-are-delivering

brxl
lchrb
to-sword

Nha
athn
I-shall-give

15 eha
athe
you

orzh
thzro
you-shall-sow

alu
ula
and-not

ruyqh
thqtzur
you-shall-reap

eha
athe
you

Krdh
thdrk
you-shall-tread

hiz
zith
olive

alu
ula
and-not

Kush
thsuk
you-shall-rub

Nmw
shmn
oil

Thou shalt sow, but thou
shalt not reap; thou shalt
tread the olives, but thou
shalt not anoint thee with
oil; and sweet wine, but
shalt not drink wine.

15

wurihu
uthirush
and-grape-juice

alu
ula
and-not

ehwh
thshthe
you-shall-drink

Nii
i in
wine

16 rmhwiu
uishthmr
and-he-is-keeping

huqx
chquth
statutes-of

irmo
omri
Omri

lku
ukl
and-all

ewom
moshe
deed-of

hib
bith
house-of

baxa
achab
Ahab

uklhu
uthlku
and-you-are-going

For the statutes of Omri
are kept, and all the works of
the house of Ahab, and ye
walk in their counsels; that I
should make thee a
desolation, and the
inhabitants thereof an
hissing: therefore ye shall
bear the reproach of my
people.

16

Mhuyomb
bmotzuthm
in-counsels-of-them

Noml
lmon
so-that

ihh
ththi
I-give-up

Kha
athk
you

emwl
lshme
to-desolation

eibwiu
uishbie
and-dwellers-of-her

eqrwl
lshrqe
to-hissing

hprxu
uchrphth
and-reproach-of

imo
omi
people-of-me

uawh
thshau
you-shall-bear
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